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S z ^ h e i i y i Imre gróf. 

Uj i n \ ^ i i s - j e l ö l t — még csak a levegőben 
s nem bizonyos, becsap-e. 

Már Orczy előtt is a levegőben volt, de szeren
csecsillaga ugy akarta, hogy néhai Flicsi báró inten-
dánsi productióit végignézhesse s rajtok okulhasson. 

Múltja rövid: látta Nápolyt, anélkül hogy 
belehalt volna s mert ottani követ korában nyilt 
alkalma a Vesuvval megismerkednie, azt hiszi, el-
tánczol oly vulkánon is, mint a nemzeti szinház. 

S igaza lehet, mert ez nem vulkán annak, 
aki nem akar rajta tánczolni. Üljön rajta objec-
tiv nyugalommal, higgadtan, maradjon távol a 
krátertől és a láva nem fogja leforrázni. 

Az intendantura nem boszorkányság. Eletböl-
cselmi szabályokul adhatok utravalónak néhányat: 

nem az a hiba az intendánsnál, hogy sem 
mihez sem, hanem az, hogy mindenhez ért. 

lebegjen előtted Orczy képe s tedd mindan
nak ellenkezőjét amit ő tett és óvakodjál az 
ő kegyeltjeitől, mert ezek ag; onszerették őt. 

ne oszsz pártfogásokat, mert az első pártfo-
golás szikra a puskaporos hordóban. Maradj meg 
ellenőrző szemlélőnek. 

mert ez most uj körülírása az intendáns munka
körének. Ne avatkozzál semmibe ós érts minden
hez. Tiszteljed Paulaynét, ne haragítsd meg Lend-
vaynót s kedvezz Felekynének. Molnárnét dicsérd, 
Priellenek tapsolj és Jolánkának becsüld meg apját, 
ki az orczeumból ismét színházat alkotott. 

ós ne hallgass a fülbesugókra. Mert most 
valahára belezökkent a szinház a jó kerékvágásba, 
igyekezd abban megtartani; hol pedig szop arcz-
czal találkozol a szinház körül, fogd be a szemét, 
hogy észre ne vegyen téged. 

Egyszerű bölcseimi szabályok, melyek igaz
ságát eddig minden intendáns elismerte, mikor — 
megbukott. 

Széchenyi Imre egyébiránt abban ö szevág 
Orczyval, hogy szintén muzsikális; szerencsére azon
ban nincs kéziratban levő operája. Legalább mi 
ugy tekintjük, mintha nem volna. Ne komponáll-
jon, gróf, hanem — szilárd alapon. Ez iszonyú 
szójátékból, gróf, megmérheti ön, mi várja ha 
szót nem fogad. 

S aztán Deák Farkasa sincs önnek, ami nem 
utolsó előny. 

Ha megszólal a slágvort a „Budapesti Köz
lönyben" — lépjen elő a színfal mögül. 

Jöjjön tehát, ha jönni kell, hiszen fölteszem 
lovagias előzékenységéről, hogy menni is fog, ha 
menni kell. 

B . . 1 . 

Esküdtszéki jelenet. 
(Színhely nem Ázsia, hanem Magyarország. Idő : nem a középkor, 

hanem a legeslegújabb kor.) 

Elnök. Legyen szíves felelni tisztelt Csanády 
ur 

Csanyágy i Micsa? Ki itta tisztelt ur, a forgóját! 
Ki itt a tisztelt ? Én nagyságos vagyok, mert honapa 
vagyok, anyárul meg a Bocskay ivadékja vagyok. 
Engem hát itt ne tisztelgessen senki Van az urnák 
Bocskay-kastélya ? Szabad hajduvér folyik-e praezi-
dens uram ereiben ? Kövesse meg magát! 

Elnök. Felszólítom a tanút, fékezze magát és 
használjon illőbb nyelvet, különben — 

Csanyágy i . Illőbb nyelvet - hát van-e illőbb 
nyelv a magyarnál ? Azt akarja-e, hogy németül be
széljek? Tépje ki a nyeldeklőmből ezt a rongyos 
húsdarabot, ha engem arra kényszeríthet, hogy . . . 

Elnök. Uram, ez országos képviselőhöz nem való 
viselet'. Ne sértse a törvényszék méltóságát '. 

Canyágy i . Mért ne boszanthatnám, mikor ez ne
kem jól esik. Ha tetszik bírságoljon meg, bánom is 
én, kiszúrok még egy pár olvasztékos forintot. 

Tógy i t i ty i tátyi (belebÖdül :) Mmm—mmm — 
mmmester ! Mmm—mmm—mmminő stil, mmminő 
irály! Ily ékesen beszélnek az én regényhőseim! 

Csanyágy i . Ne félj fiam — 
Elnök. Utoljára figyelmeztetem a t. urat, feleljen 

mint tánu a fenforgó ügyben hozzá intézett kérdé
sekre s a válaszon kivül egyébről ne tessék beszélni. 

Csanyágy i . Hallgatok már. hallgatok. Félek én 
maguktól nagyon. Szörnyen tisztelem a törvényt. 
Hallgatok no — éjjen a kaurmány ! (Gúnyosan fel-
kaczag s elégült öntudattal hagyja el a termet, ahol 
a törvény tiszteletének oly fényes és müveit emberhez 
méltó jeleit adta.) 

Pénztárunkból, zsebünkből is meregetett a Kanál -
Vastagodnék nyaka köré kötőfékké a fonál. 
Hanem ha már odaveszett, üsse kő, szél hordja el 
Csak helyébe ne jött volna az a páter Gábriel! 



C s a l á d i z a v a r . 

Bábasszony. — Már most megvolna a gyermek, de nincs hozzá koma ! 



B O R S S Z E M J A N K Ó . 

A magyar nyomdászatról. 
— Szörnyen szabadon Toldy Ferencz után. — 

A magyar nyomdászat sokkal régiebb, mint sze
dőgyerekeink zsenge kora szerint ítélni lehetne. Már 
a legrégibb magyar nyelvemléket, a halotti beszédet, 
én nyomtatásban olvastam, sőt nyomtatva birom is, 
még pedig több kiadásban. E szerint tehát a halotti 
beszéd korában őseink már nyomtatni tudtak. 

Hogy a nyomdászat a nyomtatásból fejlődött, igen 
természetes. A nyomtatás pedig gabnatermelő népeknél 
nagyon szükséges lévén és még mai parasztgazdáink 
által is gyakoroltatván, föl lehet tenni, hogy midőn 
őseink Ázsiából bejőve nomádokból földmivelőkké let
tek, a nyomtatást is rögtön elsajátították. 

Jelentékeny haladás történt a nyomdászatban, 
midőn Mátyás király alatt Hesz András az első nyom
darészvénytársaságot alapította, melynek részvényei 
azonban nyakán száradtak, minthogy a pesti börze 
azokat nem akarta notirozni azon ürügy alatt, hogy 
még nem létezik. 

Nagyobb lendületet nyert a nyomdászat ügye, 
midőn ugyancsak Hesz András föltalálta a sajtóhibá
kat, mely áldásdus intézmény a magyar irodalom ja
vára mind e mai napig dúsan gyümölcsözött. 

De mindezen kísérletek mélyebb gyökeret még 
nem verhettek a magyar nemzet mivelődésében; 
idültté, chronicussá a nyomdászat nálunk csak a chro-
nicon Budense , azaz Budenz krónikája által lett, 
melynek újbóli, még pedig diszkiadását minden haza
finak sürgetnie kell. 

Csaknem egyidejűleg jött létre a „Corvina" tár
sulat is, melynek termékei igen kitűnőek valának, de 
ezeket mind elvitte a török, őt magát pedig nemrég 
elvitte a tatár. 

Végre érdekes a Heltai Gáspár által nyomtatott 
biblia, melynek correcturáját maga Mózes olvasta s 
melynek eredeti kefelevonatai Sinayberger királyut-
czai sajtárus múzeumában őriztetnek, honnan azokat 
könnyen meg lehetne szerezni, mivel azok még most 
is, ha sajtó alatt nem is, de ó sajt alatt bizonyosan 
megvannak még. 

A z ujabbkori nyomdászatról ezúttal nem szó
lunk. Egyetlen figyelemreméltó terméke az Emich által 
kiadott és nemesi kutyabőrre nyomtatott Codex Vien-
nensis, melynek szép csatja és boritéka is igen dicsé
retes. Nem kevésbé szolgál elégtételünkre azon kiváló 
ügyesség, melylyel egyes nagyszámú magyarok a bécsi 
nemzeti bank jegyeit sokszorozták. Nem csalatkozunk, 
ha e mű-iparágtól várhatjuk a függőben lévő magyar 
nemzeti bank ügyének, úgyszintén a szoros pénzvi
szonyok szerencsés megoldását. 

A jövendőbeli nyomdászat pláne említést sem 
érdemel. 

JÚNIUS 1, 1 8 7 3 . 

Hugó Viktor magyar levelei.*) 
i. 

Quaulteau, juin. 

Itt vagyok Erdélyben. Átmentem Magyarorszá
gon és Bécsen. A szép Bécsen, a szebb Magyarorszá
gon. Emberei nagyok — két öl —• négy öl — öt öl. 
Szakáll egy öl — két öl. Fogpiszkáló: három öl, 
négy öl. Ez az ölek hazája. Ttt a láb is öl. S ölhet 
a láb, ha a kar annyi csodáját művelte a vitézségnek. 
Régi föld, régi hegyek - régi völgyek. Már Attila 
korában is megvoltak. Mikor Attila Chalonsnál bukva 
győzött, ide vonult vissza s alapította Budát. Magyar
ország a Budák hazája. Quaulteauból pedig származ
nak a queulteuk, vagyis trubadúrok. 

II. 
Quaulteau, juin. 

Erdély a titánok hazája. A néptudalom még 
fentartá emiéköket. Ugy emlékesznek a titánokra, 
mintha csak tegnap támadták volna meg Zeusz fel
legvárát. Zeusz erdélyi nyelven azt jelenti, hogy sapka 
Mért, nem tudom. Más sem tudja. Nem tudják. Ne 
is tudják. Maradjon meg nagy titoknak. Titánok tit
kának. Titoknokok konok titkának. Erdélynek lakos
sága székely, vagyis román — ez szeret inni, amivel 
azt akarja kifejezni, hogy szomjas, 

E helyen, hol én lakom, időzött sokáig a ma
gyarok legnagyobb festője is, Petoefy. Ecsetje itt da-
folt. Szeme itt festett. Elméje itt faragott szobrokat. 
Szobor, dal, szem elhalt, kihűlt, megvált. Sirján a 
pacsirta és vihar keltek össze gyászos énekekre. Em
ber volt. 

III. 
Quaulteau, juin. 

A magyar szereti a lovat. Csak egyszer vált 
meg magyar ember lovától, akkor is egy országot 
vett rajta. Ugy hivták hogy Árpád. Első szent királya I 
a magyarnak. Ha a magyar azt akarja mondani: „jól 
van" — még ma is azt mondja: „árpád." Mért azt 
nem tudja senki. Én sem. Más sem. Ne is tudja senki 
Ha tudnám, szent őrület fogna el. Mert őrölnek is az 
Arpád-malomban. A magyar lovas és lovagias nem- j 
zet. Zászlaján hölgy képét hordozza, egykori király
néja képét: Mária Theréziáét. E földön mindenki lo
vagias. Az ur is. A szolga is. A pinczér is. Min
denki. Aki nem lovagias, azt megégetik. Olyan az, 
mint a spanyol autodafé, csakhogy itt más a neve. 
Fidibus. Hasonló nemzeti intézmény az Omnibus. Sic 
itur ad astra. V, H. 

*•) Hugó Viktor a nyár folytán meglátogatja hazánkat is és 
Költőn hosszabb ideig fog időzni. Megírandó leveleit egy brüsszeli 
czég s a B. Jankó már előre megvette — ugy azok közlési joga 
első sorban minket illet. B. J. 
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H KIS NEMZETGARÁZDA. 
Dotatio és alkalmazás, 

vagy 

2 0 0 a 3-lioz, 
avagy 

a bécsi nemzeti banknak a magyarhoz való barátságos vonzalma 
vagyis 

nem ugy verik a czigányt, 
nemkülönben 

eb a magyar német nélkül. 
— Lovagias komédia két kis jelenetben és egy nagy eltűnésben. — 

(A kulcslikban megleste Horsszem Jankó sine bankó.) 

I. SZÍN : B é c s b e n . 

Wodiáner, pracsus (a gyűlést sugárzó, ebédutáni 
arczczal nyitja meg, melyből a jelenlévők a nemzeti 
bank diadalát olvassák le.) Uraim, szerencsesén ope
ráltunk. A venaesectio kijozanitá a vermeseket s dr. 
Schmerling receptjéhez hiven megmutattuk, hogy „tu
dunk várni." {Élénk helyeslés) A schmerlingrediencziák 
nyújtása megalpitotta a tulkapó piacz fuvalkodottsá-
gát s most nincs, ki azt ne vallaná, hogy csakis mi
nálunk van a patika a „jó reménységhez." 

Az industriosus századdal haladó orvos c s i n á l j a 
a páczienst, hogy aztán annál gyökeresebben gyógyíthassa 
m a g a . (Nagyot csuklik. Éljen!) Uraim, sikerült, hogy 
ne hasonlatokkal éljek, közvetett uton oly helyzetet 
teremtenünk, melynek alapján kénytelen lesz a világ 
átlátni azt, hogy a nagyhatalom mi vagyunk, a mi 
tetszésünktől függvén, halomra dönteni mindent. Kár, 
hogy e kísérleteinkkel nem szorítkozhatunk csak egye
dül Magyarországra. Egyelőre azonban beérjük az ed
digi eredménynyel s elégtételünkre szolgál, hogy a 
dölyfös magyar, ki már uj Kossuth-bankóról álmo
dott, meghajolni kénytelen a mi kizárólagosan szaba
dalmazott osztrák bankjegyeink előtt. A többi önkényt 
következik - csak alkalmazni kell, t. i. az önkényt. 
(Zajos tetszés a sikerült élez fölött.) E kijelentéssel 
tartozom nem csak bankigazgatói állásomnak, de azon 
körülménynek is, hogy Magyarországot azzal tűntet
tem ki, miszerint jónak láttam benne születni, véráz
tatta földjéből vagy 150,000 holdacskát szerezni, s 
mint magyar nemes — mert nemes magyarnak lennem 
sohasem lehetett becsvágyán — ideszármazni önök
höz. (Viharos tetszés.) E szerénymagamat illető igény
telen kitérés után rátérhetünk a napirendre. 

Lukam gnbernateí*. A z elnök ur roszul alkal
mazott nagylelkűségében ohajtáskép fejezi ki azt, amit 
mi voltakép ténynyé emelhetünk. S igy kérdezem, a 
magyarok kívánalmaira egyáltalán tekintettel le-
gyünk-é ? (Helyeslés.) 

Wodiáner pracsus. Miután a bank-acta felfüg
gesztése által azon kényelembe jutottunk, hogy 200 

milliónyi jegyet bocsáthatunk ki az eddigiek hegyébe, 
Magyarország ellenben a közös monarchia terheiben 
csak 3O°/0-kal vesz részt, lehetünk oly coulansak, 
hogy Magyarország számára 2 milliót folyóvá tegyünk. 

Lukam gubernátor. Elnök ő méltósága nem 
tagadhatván meg az őseiről rászármazott nagylelkű
séget, engedett nemes, lovagi, hogy ugy mondjam 
bárói vonzalmának. Ily szempontból ám nevezzük 
igazságosnak a repartitiót, főntartván magunknak azon
ban a folyósítás időpontját. Ezt már intézetünk tekin
télyének öregbítése is hathatósan követeli; mert men-
tői tovább koplaltatjuk a lajthántuliakat, annál inkább 
érzik hatalmunkat. (Tetszés.) 

Wodiáner pracsus. A z eszmének van gyakor
lati értéke s ennek révén mentől előbb várhatjuk sza
badalmunk és kiváltságunk elismerését a magyarok 
részéről. (Ebben maradnak.) 

II. SZÍN : B u d a p e s t e n . 

Dir. Balsamus Koppay. Magyar királyi pénz-
ügyér ő nagy méltóságának gyakori föl fáradozása osz
trák császári pénzügyér ő nagy méltóságának kabi
netjébe, azon nagyszerű sikerrel járt, hogy anyainté
zetünk, a bécsi nemzeti bank (mind letérdepelnek) két 
millióval emelte a pesti piacz dotatióját. (Fölkelnek.) 
Kérem tehát a censor urakat a benyújtott váltókat 
megvizsgálni. 

Censor Safranius Hoí'mann. Nem kutatom, ez 
összeg folyóvá tételét mi késlelteté eddig, de örülök, 
hogy elvégre is van, s hogy a pesti kereskedelem ré
szesülni fog a nehezen várt gyámolitásban. Áldás a 
bécsi nemzeti bankra ! (A jelenlévők közül, felekezet 
szerint, az egyik csöndes miatyánkot mond, a másik 
összetett lábbal kelet felé fordulva néma imában haj
togatja magát.) 

Censor Szent-Tormásy. A pesti kereskedelmi 
osztály, hogy őszinte legyek, az én rokonszenvemet 
nem birja. Á z oly kereskedelem, mely czégviselői közt 
alig számlál négy nemest és (hasára üt) csak egy királyi i 
tanácsost, magára vessen, ha elmarad a dicső Bécs 
mögött. Legyünk óvatosok uraim s jól vigyázzunk, ki
nek adunk pénzt. Ha a censura alatt egyik-másik 
váltónál emelgetni találom szemöldökemet, egyáltalán 
nem gyanúsítani, csak inteni szándékoztam az izgató 
tanács tisztelt tagjait. 

(Élénk helyeslés közt szónok véleményéhez csat
lakozik a többi is. Dir. Balsamus Koppay időnkint 
végignéz a n. é. szemöldök-soron s ezek színvona
lához képest osztja ki áldását. S igy történt, hogy 
néhány váltó a két milliót kimerité. Ezzel a derék 
férfiak megoldották feladatukat s hymnust énekelvén 
a nemzeti bank igazgatóságára, mely a pesti, vonat
kozólag magyar kereskedelmet oly bőven támogatá, 
hazatérnek s a maguk részére megcensurált összegeket 
a vasládába zárják. Éljenek — orvossággal.) 



Kóbi Abelesz. — A z egész nyomorúságban csak annak örülöm magamat, hogy nem én, hanem a: 
én hitelezőim törik fejüket, hogyan fogom én őket megfizetni. 

_A ,,kra,ohu irtán. 
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R E K L A M. 
— A budai ráczfürdöh.n. — 

Kiszá l láskor PeszA Haskor. 

Együtt szállnak a medenczébe : a szurtos Holz-
chciber Franzl meg a tiszta tanácsos ur. 

s ° 

Ktilügyeri körlevél. 
líécs, külügyek paloiája, május 30. 

Excellenz, - Mellőzve azon nagy változást, 
mely a franczia nemzet sorsában a legújabb elnökvál
tozás folytán bekövetkezett, sietek Excádnak figyelmét 
ama sokkal fontosabb körülményre fordítani, melynél-
fogva a külföldi lapok ugy a bécsi piacz, mint a közki
allitás veszett hiiét igyekeznek költeni. A bécsi piacz 
alatt igen természetesen nem a súlyos pénzválságot, 
hanem az ennél sokkal inkább életbevágó hus- és 
krumpli-kérdést értem. Használja föl Excád legna
gyobb mérvben követi állását azon roszakaratu álhí
rek helyreigazítására, mintha a közvetlen ellenőrzésem 
alatt álló vendéglők, sörházak stb. visszaélnének a 
sokadalommal. Közűlök azon egyes kihágókat, kik 
a borju-szelet mellé adott burgonyát külön 20 krba 
számítják, igyekeztem meginteni, ismétlés esetében 
pedig megvonom tőlük az ital- és ételmérési jogot 
Biztosítsa azon kormányt, melynél Excádnak hitele
sítve lenni szerencséje van, hogy az ellenjárók ellen a 
legkeményebb szigort fogom alkalmazni. Maga a köz-
kiállítás is teljesen készen áll, egyes részletek kivéte
lével, (milyen a csomagok kifejtése, elrendezése, a ké 
nyelmi helyek szaporítása stb.) s a népek ezen bé
kés háborúja legnagyobb mértékben érdemes arra, 
hogy mentől többen látogassák. A tisztemmel járó 
lakás-ügyet is a kívánatos olcsóság és méltányosság 
szempontjából igyekeztem megoldani. Gondom volt 

A Holzscheiber Franzl -tisztára mosakodott. A 
tanácsos úrra azonban ráragadt a Franzl szennye. 

rá, hogy 80 krért is legyen kapható szoba s a még j 
holnap egybehívandó hötelier-enquéteban a külügyi 
ministerium minden befolyását oda fogja értékesíteni, 
hogy az idegenek jó és jutányos szállást kaphassanak. 

Excád fölhatalmaztatik azon kormánynyal, mely
nél hitelesítve van, c körlevelem másolatát közölni. 

Fogadja Excád stb. 

Gf. András* y Gyula. 
N. N. cs. és Mr. osztrák magyar (nagy) köoet ur ö Excjá-

nak X-en. 

.Egy kicsi tanácsos albumába. 

íj^Lcha többet ér a mostolja apa a valódi apánál. 

* 

CMint egy szoponcz ugv gagyogni 
Bakot lőni s másra fogni, 
J\art okozni, s nem fizetni, 
Saját markába nevetni: 
^Ez az érdem „Sigismundi", 
tÁ ki ismert lumen mundi. 
"Ma főnöket megharapja: 
Cvvja öt ,,kegyelmes" apja. 

VertCZl, hivatalszolga. 

7 
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A p ^ s t i i hmm* 
— P é n z ü g y e f o g y o t t é r t e k e z é s . — 

A pesti börze fekszik a 7 7 , 7 7 7 7 fok(hagymá)nyi 
északi hausseság és 9 9 , 9 9 9 fok nyugati baisseség alatt, 
Ferro nyugalmazott dunagőzhajózási-társasági inspcc-
tortól számítva. Egész vidéke rendkívül mocsáros; 
csupa mocsok és csaták az egész, melyben lakói kéj
jel gázolnak. Kigyó és béka is tömérdek lakik benne, 
melyet a lakók az egymásra való kiáltásra használ
nak. Ingoványos részeinek kiszárítása nem sikerült, 
mert a számos odakerülő „utolsó ing"-ek által foly
vást megújulnak. A canaillisatiót azonban igen j ó 
sikerrel kisértették meg s a minden lében canailkkodás 
sehol sem dívik oly mértékben mint ott. 

A vegetatio e talajnak tökéletesen megfelel; a 
mákvirág nagyban diszlik ; a szerb tövis igen dúsan 
buriánzik, s a Marguliesek és Nadraguliesek mérges 
fajtája sem hiányzik. 

A Flórának nagykedvelője a Fauna, mely fauni 
i vágyakkal legelészik rajta Van ott majom, vipera, fia-

hordó,fiakerló, stráfos zebra és strófos hebra, ludzsiráf és 
disznózsiráf, holnapi túzok és mai veréb stb. stb. Mind
ezen állatok úgynevezett baissetiák, azaz fenevadak, 
melyek egymást falják föl. 

A kormányforma parlamentabilis, mert mindenki 
egyformán jajveszékelhet. A börzekamara (egy neme a 

! camera obscurá-nak) képezi a fő auctoritást, mely 
auctionálja a papírokat. 

A papir egyáltalán itt nagy szerepet játszik. 
Mint Chinában, ugy itt is mindent papírból csinálnak, 
még — papirt is. Ara igen különböző, de legtöbbe 
kerül akkor, mikor már ingyen kapni. 

A z architectura physiognomiája igen egyforma; 
többnyire a coup-alaku tetők divatoznak, melyekből a 
couponokat származtatják. A „házak" csaknem mind 

j igen roskatagok. A z utczák leginkább valuták (börzei 
ejtés szerint: valuták.) 

A lakók nagy része coulisse nevet visel, mely 
khinai szó s az ottani kuliktól (coolies) van kölcsö
nözve. Ezek a szegény munkások. Előbbkelök az 
ágensek és reagensek, még nagyobb urak a bankok 

i disponensei, kik azonban nem épen disz-pónimot 
I (arczot) szoktak viselni, különösen ha jól megverik őket. 

A legáltalánosabb keresztnév: Ferencz, melyet 
itt Differcncznek ejtenek. A Kohnferenczek akkor röf
fennek össze, mikor a Differenczek ájuldoznak. Azon
ban hallomás szerint Salamonok, Dávidok és Jakabok 
is fordulnak elő. 

A nemzeti szokások legfeltűnőbbjei: a gründo-
lás, továbbá a kimaradás, aztán a nemfizetés, melyből 
igen sok ember becsülettel megél. 

A nyelvezet is igen különös. Igy minden nyel
vésznek föl fog tűnni, hogy leghasználatosabb igeide-

jök a syndicativus ; továbbá hogy a plusquamperfectum 
helyett a plusquamdisznóságot alkalmazzák; a parti-
cipiumot betajligungnak nevezik; a Narrativus pedig 
mint lóvátevés általános használatban van. A praesens 

igen gyakran hirtelen absenssé szokott változni, a mit 
auszblájbolással szoktak magyarítani. 

Különben a krízisek igen gyakoriak és ilyenkor 
a zaj és ugrálás oly nagy, hogy az ember azt gon
dolná, miszerint nem is a pesti, hanem a zay-ugróczi 
börzén van. 

Comte Victoricn (ágyban.) Jancsi ! Jancsi ! 
(Csönget.) Já—á—áncsi! 

Jancsi (beugrik.) Parrancs, méltsás uram ! 
Ctc Vict. Hány orrá ? 
Jancsi. A kilenczedfelet ütötte az elébb, meg

követem alássan. 
Ctc Vict. Csák ? No ugy ébressz föl egy orrá 

mulvá, merrt kilenczkorr áz alsóházba nuncziumot 
kell vinnem. 

(S az „alsóu ház csakugyan egy óráig várta, 
mig a felsőből méltóztatott az álmos született legisla-
tori jegyzőnek átmászni. Csak lett volna hajnalban 
rókavadászat, a gróf bizony el nern^ alussza a „mun
ka"-időt. Dicső hazám!) 

Tavasziana. 
Kivirult a határ újra, ismét szól a csalogány ! 
§ájos tavasz! — de mit hallok ? Varjú, krákog ott a fán. 

* 
Jáinden b u k i k , a pacsirta egyedül 
Száll az égnek— és megfagyva földie hull.. 

* 

É g a f ö l d h ö z : 
E hónapban, hiszen tudod,\ 
Mézédes csók, mit adok. 

* 
F ö l d . a z é g h e z : 

'Tudom, tudom; a csókodtól, 
Tavasz édes, megfagyok. 

Ö r ö m h í r . 
Hugó Károly de Trebics, a nagy tót költő, meg

kegyelmezett nekünk magyaroknak s újból felénk for
dítja ragyogó ábrázatát. A „ L ' o p i n i o n c n a z i o-
n a 1 e" május 2ó-ki számában, „il poéta u n g h e r e s e , 
C a r l o H u g ó , autore di encomiati poemi, trovan-
dosi di passagio da Firenze" Manzonit búcsúztatja 
el — taljánul. 0 az igazi hazai költő, ki Ma
gyarország valamennyi nemzetiségének nyelvén zeng. 
A újból beczikkelyezett Dalmáczia nyelve az olasz. 
Evivva, hoch, slava, zetreászke, zsivió, éljen a 
tótfrancziaolasznémetoláhráczhorvátmagyar dalnok! Még 
csak czigányul nem énekelt. De hisz a czigány mu
zsikálni szokott. Tust neki! 



JÚNIUS 1. 1873 . 

Bécsi táviratok. 
A „gemüthltchkeit" megszűnt. Pedig pénzünk 

sincs, a melyben tudvalevőkép megszűnni szokott. 

* * 
A bank-acta felfüggesztését a nép „Noé bárkájá

nak" nevezi, mely úszik az özönvíz felett. 
* 

* * 
A nép a „bárka" elnevezést még azzal tódja 

meg, hogy „Noah meg fogja menteni a n a g y mar
hákat." 

A börze tetejéről az aranyos Merkúrok elkéredz
kedtek s a Landesgerichtsgebáude tetején foglaltak 
állást. Nem akarnak két gaz — dának szolgálni. 

Die Börse — l e é r ! 

* * 
Ma a közkiállitáson 100 ,000 eren tolongtak egy 

tárgy körül, hogy megbámulják. A tárgy t i s z t e s 
s é g e s vendéglős volt. 

A conseriptionalis hivatalból. 
— Fájdalom nem élez, — 

Igtató. Minek hijják az urat ? 
Fél Galambos Ivánnak. 
Igtató. Hm. Iván. Mi az az Iván ? Ilyen szent 

nincs is ? Majd beirom Galambos Jánosnak. 
Fél. En nem vagyok János, hanem Iván. Csak 

tessék engem beirni Galambos Ivánnak. 
Igtató. De nézze barátom: János az Johann. 

Ilyen szent van. Ferencz az Franz. Ilyen szent is 
van. István az Stefan. Mert ilyen szentünk is van. 
De Iván — szent Iván — dös gibts nit. 

Fél. Először én nem törődöm azzal, van-é az 
égben patrónusom vagy sem. Majd annak idején ma
gával az Úristennel fogom elvégezni a bajomat. Má
sodszor : Arany János hogyan fordíthatta volna le 
Shakespearből a „szt. Iván-éji álmot", ha nem 
volna szent Iván? 

Igtató. No, amért olyan szép darab, hát Iván 
neki, beirom. 

(Hasonmása ez eset annak, mely az ötvenes évek
ben történt Abonybaí. Ott egy félnek szintén a nevét 
kérdezte a conseriptor: „Micsoda híják maga?11 — 
„Szarka Pál a nevem, uram /" — „Was? Szarka 
Pál ? Pfuj Teixel! Abscheidicher Name! Herr irnok, 
irja be neki K u k o r i c z a Kapál.) 

CSODABOGABAK. 

A közkiállitási , ,csárda" magyar étlapja. 

Etélég arjeyzéc a „Csordában." 
Lewez. Barna Füdű Hascheau 15 kr. Veher kocska 1 5 

kr. Marhus caprim artasal 40 kr. 
Melleklek. Ikra azonnal 70 kr. Tustelt nyelő 60 kr: 

Szodor dormowol 60 kr. Hidek bornju bus 60 kr. Kávert vel-
vagadwa 60 kr. Magyar Solom 40 kr- 1 \ i Lyba hátaja hüde-
gén l fl 60 kr. 

Hollók. Holas le 70 kr. Pabrica hol — Fogosch ho-
land anárt 1 fl 20, Majonesal 1 tt 20. Disza ala Tárta 1 tt 
20 Harca rámlva 80 kr. Fogász, piszka, keseg 1 fl 20. 

Megle huzeteiek. Fiilet Vérczeböl 1 fl. 20. Milani 
Csomp polei kel réiával 70 kr. Sarwasz sele Nrancsal 80 kr. 
Cásárhuz kápostáv o gombezol 7o kr. Farolt Rosteyos 70 kr. 
Bronju percölt galusk 50 kr. 

Sülte. 7í ̂ y b a hátája l fl 60 Liboy etye 1 fl. 
Tetszta. Turs Meltel 35 kr. Fahély fanc 35 kr, Ös 

gerinz 35 kr. 
GUllielst. Darub Alma 15 kr. Cerechgne 25 kr. Toldi 

eqer 70 kr. 
Kalotii Feyes 40 kr. Vegyes 35 kr. Fazély 35 kr. 
Sajtok. Lypot 25 kr. Svazji 30 kr. 

A „Pesti Napló" 109. számában közlött közkiállitási levél 
egy mondata igy hangzik: „A portiért nagy ezüstözött korsókban 
hordák már körül . . . " 

Miért használja levelező a portier szót? Miért nem mondja 
inkább: „A portást vagy kapust stb.?" 

Különben nem szeretnék annak a portásnak bűrében lenni, 
kit nagy ezüstözött korsókban hordanak körül. De végre is az van 
a dologban, hogy nem a „portiért" hanem a „portért" értetette a 
re p o r t i e r ur. 

A tud. egyetem orvosi karának hatvani-utezai épületén a 
kővetkező hirdetés olvasható : 

Egy csinos kis szoba, egésséges, bebútorozva de jó karban 
tartó, a nagy ákáczfa utczai l. szám I emelet 12-ik ajtónál teljes 
ellátással, sőt ha tetszik koszttal is ellátva, magyarosan készítve, 
jutányos áron két úrfi számára mindjárt kiadó. 

Értekezhetni naponta reggel 10-töl este 7-ig lehet, 

— „Vásárhelyi Közlöny," május 25. — 
„Szokol nevü helybeli lakost, midőn „Hajda" vendéglőből 

kijött, akép ütötték agyon, hogy meghalt." 
Figura logika ! Hát lehet ugy is agyonütni valakit, hogy j 

bele ne haljon ? Tán H. M. Vhelyen szokták mondani: „üsd ágyon, 
de ne nagyon!" 

A S Z E R K E S Z T Ő P O S T Á J A . 

Jíaöukodonozor. Elég volt egyszer. Sajog bele úgyis. — 
„Szerelmidij." Fapótrát sem ér. — Pótharaszt, lí. Azóta na
gyot fordult az idő. Kegyeletesen megőrizzük, de nem közöljük. 
Csak alig hegedt sebeket szaggatnánk föl. — áxbuez Peti. Már 
ha „kasznyia-ra igazítjuk is, az örök időkre megmarad „Sanyid
nak. Nem a legnagyobb szerencsétlenség, mit a „pattes de mouche" 
okoztak. Levél hovaelőbb. — „Hildcbrand és Hadubrand." 
Nagyon ismeretes. Ilyet csak Árva Miskának szabad — Aproiiius. 
Örülünk a megszólalásnak. A jogász-gyűlés épen kapóra jött. Fe
lejtsen és higyen. 



Mi l ó l i r o t t a k 
a uagy közöuség érdekébea kötelességünknek tartjuk 
az általunk már több izben is kitűnő és solidnak meg

ismert Brauswetter János chronometer ós müórás 
urnák S 5 év óta fenálló óra-üzletét Szegeden (szülővá
rosában), készséggel és részrehajlatlanul a legmelegebben ajánlani. 

— Kelt márczius hóban 1872. 
101. Id. Bornemisza István földbirt. Batkán. 

Balázty Ferencz főerdész B.-Ujfalu. 
Blaskovich Frigyes tanár N.-Bánya. 
Bánfy Gyula ügyvéd Makón. 

105. Ballay Lajos Velencze. 
Bisztrai Balku Ignácz iőesperes Szemlak. 
Benedicty Gyula földbirtokos Táj. ió-Szele. 
Biró Károly ref. lelkész Bóriely. 
Csúzi Károly ref. lelkész A s z a l ó . 

110, Cserba Károly takarékp. könyvelő Tasnád. 
Cigán János jogász Jászberény. 
Dorcsák Imrém. k. adóhiv. Sajó-Szt.-Péter. 
Danyó. Béla pénztárnok Bors. 
Fráter Ágoston postamester M.-Telegd. 

115. Foltényi Pál földbirtokos P.-Bakón. 
Fridrich Dávid vas. oszt. mórn. Dombóvár. 
Gajdosó József Nagy-Mihály. 
Gyurkovics Mibály Kökényes. 
Göllner Antal Kolozsvár. 

Harth Gusztáv Polgár. 
Igaz Dániel Sáros-Patak. 
Juhász János Sztropko. 

130. Jonnel N. m. k. postamester Hradek. 
Karácsonyi Miklós a tiszaszabályozási tár

sulat főbiztosa Beodra. 
Kiss Tamás Kun-Szt.-Márton. 
Kossá Károly Alattyán. 
Kosztolányi főhadnagy Mezőtúr. 

135. Knózy József jegyző N.-Militics. 
Kalmár Viktor bölcsész B.-Diószegh. 
Kis Sándor m. k. t. t. Szolnok. 
Kovács Alajos m. k. pénzügy, főv. Sümeg. 
Kiss József urad. tiszt P.-Lak. 

140. Lutt István m. k. postakezelő Karczag. 
Lengvárszky Jakab k. erd. Oláblaposbányán. 
Lázár N. hadnagy Zombolya. 
Lukatoff Aurél kir. ügyész M.-Vásárhely. 
Majoros András esp. lelkész Dobra. 

120. Gábriel János m. k. testőr és száz. Bécs. 145. Mathe Gyula ref. tanitó T. Burán 
Győry Kálmán honvédtiszt Jolsva. 
Hermay Miksa m. észak-keleti vasút állo 

JSJ más főnöke Bély. 
Holló N. m. k. postamester Rimaszécs. 
Hofman Miksa Jolsva, 

125. Herkély János ispán Kőrósladány. 
Haisler Ágostou theologus Pécs. 

Pertich Mihály főkapitány Szabadka. 
Schmidt N. a szegedi általános takarék

pénztár pónztárnoka Szeged. 
Kupécz Antal a kereskedelmi bank pénz

tárnoka Szeged. 
Waitzenfeld Zsigm. Szeged. 

150. Stern Mór köoyvvivő Szeged. 
S z A m t a l i i i i f s v . o i - történik, hogy csupán csak előítéletből mellőztetik a kisvárosi 

magának valódi érdemet szersett és képzett művész és honíi, mely többnyire a bécsi órake
reskedők mindent ipérő és ámitó hirdetéseinek hitelt adva, oly silány szerkezetű, hasznave-
hetlen órák vásároltatnak, melyek — mit az alólirottak nagyrésze is bizonyíthat — igenis 
játékszernek, de óráknak semmi esetre sem nevezhetők; ezen a szándékos csalással határos 
eljárás ellen kötelesség erélyesen felszólalni, ós mindenkit óvatosságra inteni. 

K i t ű n t j ó s é l g - i i órákat vásárolni vagy javíttatni a közönség tapasztalása sze
rint tehát, egyetlen biztos forrás 

Brauswetter J^nos 
chrouometer- és müórásnál az első valú.li kulcs nélkül fölhúzható remontoir inga-órák szabadalmazott föltalálója, 
ki az 1871-ik év londoni világkiállításon d i s z o k m á n y n y a l lön kitüntetve; továbbá külföldön, különösen 
pedig a franczia Svájcz óragyáraiban 12 éven át az órainüvészet minden titkait magáévá tette és a hozzávaló gé
pekkel el van látva, valamint Münchenben is az elméleti s gyakorlati vizsgát eddig még senki által meg nem kö
zel itett sikerrel végezte. 

F é r f i - Ó r á k . 
F.z&st hengeróra 4 rubinnal 

„ „ aranyszél. ngról. 
„ , dupla tokkal 
„ „ kristályüveggel 
, horgonyóra 15 rubinnal 

dupla tokkal 

Frt. 
1 0 - 1 2 
13—14 
1 5 - 1 7 
14—16 
16—18 

18—20—22 
angol horgonyóra 15 rubinnal kristály-
üveggel 18, 20, 2 2 - 2 4 

, ngyanaz duplatokkal _ , 22, 24, 26—28 
, valódi horgony remontoir, fülénél 

fölhúzható, kristályüveggel ugyanaz 3 >, 32—35 
. iupla tokkal 35, 3 7 - 4 0 

Arany horgonyóra 3. sz. (18 kar. 15 rubin. 36, 88, 4(i, 50. 
» horgony duplatokkal 55, 58, 65. 70. 
, horgony kiistályüveggel 42, 45, 55, 65 . 

Ft. 
Arany horgonyóra duplatokkal 62, 65, 70, 80 

„ valódi remontoir horgonyórák kris
tályüveggel 65, 70, 80, 90 

„ ugyanaz duplatokkal 100, 110, 120, 160. 
H ö l g y - 6 r á . k . 

Ezüst hengeróra 4 rubinnal 13—16 
Arany órák 3-mas (18 karátos) hengeróra 4 és 5 ru-

rubinnal 25, 27, 30, 33. 
n ugyanaz dupla födéllel 38, 40, 45, 48. 
» horgonyóra 15 rubin. 42, 45, 48, 50. 
, ugyanaz duplatokkal 50, 52, 58, 60. 

S e r k e n t ő k , órával együtt 7 ft., gyertyagyujtóval 
l.i ft., 8 napos 12 ft. 

Ezenkivül minden egyéb kivánható órák kaphatók, ugy 
munkás órák is. 

I u g - a - ó r & k legnagyobb választókban Saját találmányú uj készülékkel, melyeken a 
tokon kívül legyei) az 1—2 vagy 3 nehezékkel mind egyszerre fölhúzni, úgyszintén megindítani 
és a mutatókat igazítani lehet. Körülményes leírás és árjegyzék kívánatra ingyen beküldetik. 

4 A évi írásbeli jótállásról szóló iratot kap minden óra vevője. & évit pedig minden 
- l " javítás megrendelője használati utasítással együtt. 
A zsebórákat függő és fekvő; egyszóval minden helyzetben és rázkódásban, arányosan 

és pontosan szabályozva adom által a közönségnek. 
8̂"* Arany és ezüst órák, lánczok a m. k. ellenőri hivatal által megvizsgálvák s 

minden nemben dús ós a legdíszesebb választókban kaphatók. ^tF" Ezüst óralánczok 3—8 
frtig, hosszuk 6—15 frtig, 3-mas számú aranylánczok rövid 18—70 frtig, hosszú 35—100 
frtig. Talmiarany, bronz- ós aczóllánczok ia kaphatók. Tárgyak, melyek nem tetszenének, ki
cseréltetnek. Órák, arany és ezüst a legmagasb árig cserébe elfogadtatnak. Vidéki 
megrendelések a pénzősszeg előleges beküldése, vagy utánvét mellett pontosan teljesíttetnek 

Hely szűke miatt időnként megújított névsorozat.. 



Margitszigeti gyógyfürdő 
Budapest főváros közvetlen közeiéhen. 

35° R. meleg artézi forrás — Porzellán és márvány kád- ugy kőfürdők zuhany készülékkel 
— nagyszerű kert — kitűnő lóg — 200 teljes kényelemmel berendezett szoba — társalgási terem — 
— küí- és belföldi lapok — naponta zene. 

Kóralakok, melyek ellen a Margitszigeti hév-viz kedvező eredmény-
nyel használtatott: 

Köszvény — az izületek, az izmok, a csonthártyák és ideghüvelyek idült csúzza, idegbeteg-
Bégek és pedig a) csúz, köszvény, erő iiüvi hatás, ólommérgezés, hagymáz és diphfceria után fellépő 
hüdések, b) z aábák, c) görcsös állapotok, d) méhszendi bajok, — görvélykór mirigy dagokkal és ge-
nyedéssel — idült bőrbetegségek — csontbántalmik, angolkór, csontszú — izületi bajok fekélyek 
és külsértéseket követe elváltozások, fájdalmas hegek, merevség, hüdések — hngykövek és vizelleti ne
hézségek - méh- és hutelybántalmak, móh-tömület. hószámi rendellenesség *tb. 

B é r l e t e k n é l , *tgf a fürdő- és menet jegyeknek együt tes vá l tásáná l árelengedés ada t ik . 
A s z i g e t laVó*-' ugy a fürdő- mint a menetjegyeknél előnyben részesülnek. 

A lovárossal óránként kétszer gőzhaji közlekedés. 

18?3. nyári idény megnyittatik májns 1 én. 
Megrendeléseket lakásokra átvesz a Margitszigeti felügyelőség a Margitszigeten, utolsó 

posta Ó-Buda. 
A Margitsziget igazgatósága. 

(UtánDyomat nem dijazta^i'O 

Dr. VASKOVITS JÁUOS 

budai vizgyógy-intézete 
T i i r o s m a j o r - u t c z a 318. sz. a . 

Budapestnek egészégi szempontból legkedve
zőbb helyén: a budai regényes hegyek oldaláu való 
k e l l e m e 3 fekvés.; folytán egyrészt, s másrészt az 
intézet rendezett állapota, kényelmet és szórakozást 
nyújtó belélete és szokásai, valamint a betegek gyó
gyításának kiválóan gondos és sikeres vezetéke által 
évről évre mind nagyobb körben vívja ki a t. or
vos-világ pártfogását és a t. közönség teljes elisme
rését. A tavaszi s nyári idény alatt csupán idült 
betegségek (heveny lázas bajok kizárásával) vétet
nek fel: 

Ideg-betegségek, torok-, mell-, gyomor-, bél-, 
máj-, lép-, vese-, hólyag, u. n. albasi bajok, váltóláz, 
aranyér, vértolulás s pangásokból eredt különfé e 
bántalmak, vérszegénység, gyengeségi állapotok, 
köszvény, rheuma, görvély, syphilis, higanykor, kü-
teg s női bajok. 

A z in téze t Pest te l egyenesen k ö z l e k e d i k 
óránként saját omnibusa i á l t a l , ezeknek á l lo
máshe lye Pesten a Lloyd-épt i le t e lőt t van. 

Értekezhetni az intézetben, vagy levél által 

Dr. VASKOVITS, igazgató-tulajdonosai. 

Dr. Lengil Fr. 

nyi r -ba lzsama. 
Már a növényi nedv, mely a nyirfa 

törzséből folyik, ha az megfuratik, ember
emlékezet óta a legkitűnőbb szépitő«szer f 

ha azonban a nedv a feltaláló utasítása 
szerint vegytani utón balzsammá készittetik, ez esetben 
majdnem csodálatos hatást nyer. 

Ha pl. arezot vagy más bőrhelyeket megkenünk vele, 
már a következő reggelen majdnem észrevehetlen pik
kelyek válnak le a bőrről, mely az által vakitó fehér 
és lágy lesz. 

E balzsam az arczban támadt ránezokat és himlőhe
lyeket elsimítja és ifjúi kinézést ad neki; a bőrnek fehér
séget lágyságot és üdeséget kölcsönöz, legrövidebb idő alatt 
eltávolít szeplőt, májfoltokat, anyajeleket, orrvörösséget, at
kákat s más tisztátlanságokat. Egy korsó ára használati 
utasítással 1.50 kr., postai küldéssel 10 krral több. 

Raktár Pesten: TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerésznél 
király-uteza 7. sz. 

A Horváih-féle há^an, 
Balaton Füreden. 

az ez évi idényre kényelmes, száraz, világos és szellős 

lakások : egészen elkülönitve 2—6 szobából állók, szalon

nal és egyes szobákkal, többnyire kilátással a Balatonra 

és sétányokra, a iehető legjutányosabb árak mellett kapha

tók. Megrendeléseket elvállal Kugler János Balaton-Füreden, 

per Veszprém. 



Franco-magyar T o g t n l s . , 

H i r d e t m é n y . 
Az igazgató-tanácsnak f. é. május 25-ki ülésében hozott határozata alapján a t. cz. részvényeB urak ezennel 

meghivatnak, hogy ideiglenes részvényeikre 

t o v ú b b i l O V o t , a z a z d a r a b o n k i n t 20 f o r i n t o t fizessenek b e . 
Ezen befizetés két 10—10 forintos részletben oly módon teljesítendő, hogy az első 10 frtos részlet f. é. július 

1-én az ugyanaz nap esedékessé váló osztalék-szelvény levonásával, illetőleg ezen szelvény 10 frtos értékének lebélyegzésével, 
a második szinte 10 forintos részletfizetés pedig f. é. september 1-én készpénzben és pedig mindenkor a 

franco-magyar bank főpénztáránál Budapesten (felduna-sor 10. szám, saját házában) vagy 
a franco-magyar bank fiókjánál Bécsben (Schottenring 12. sz.) lesz teljesítendő. 

NB. A szelvények számszerint rendezett kettős jegyzéken nyújtandók át a pénztáraknál. 
Ugyanezen igazgató-tanácsi ülésben egy 

rendkívüli közgyűlésnek 
behívása határoztatott el f. évi augustus 3-ikára, délelőtti 10 órára a bank helyiségeiben (feldu
nasor 10. sz.). melyre a tisztelt részvényes urak ezennel meghivatnak. 

A t a n á c s k o z á s t á r g y a i : 
1. Igazgatósági jelprrtés és a főiévi mérleg előterjesztése. 
2. A számvizsaÉpfTbizottság jelentése. 
3. HataiozatápjjíU az I . II , I I I . IV. kibocsátású ideiglenes részvényjegyeknek teljeser befizetett' I . ós I I 

kibocsátású véglggee re^ppbyekre leendő átváltoztatására. 
A.t.^'ozy rjízvéríyes urak ezennel felhívatnak, hogy ideiglenes részvényjegyeiket az alapszabályok 50*) és 51**) 

f n " főpénztáránál Budapesten, Bécsben pedig a franco-magyar bank fiókjánál (Schottenring 12. sz.) és 
f. évi július 21-ig mint az alapszabályszerű zárhatárnapig letéteményezni szíveskedjenek. 

1873. május 26-án. 

^ igazgató-tanács. 

*) 50. §. Minden részvény egy szavazatot képvisel, tiznél több szavazatot azonban akár a saját nevében, akár 
mint meghatalmazott, égy részvényes 8em adhat. 

**) 51. §. A részvények az alapszabályok értelmében li nappal a közgyűlés előtt letéteményezendők. 

§§-ai értelméb 
pedig 1 ««•£•!*«? 

Finom bőr és 
vitorlavászon 

U f z i o n . l f t k 
frt 3 20—25. 

Nagy 
bőröndök 

Rajtokkal ellátóit árjegy
zékkel szívesen szolgálunk. 

Minden nagyságú 
f a , u t i Ü I K I Ö I C 
hölgyek és urak részére 

frt 4.20—40 frtig. 
Női ruháknak való 

n a g y u t i k o s a r a k . 

Tökéletesen 
berendezett 

ú t i t á s k á k , 

to i le t tek ós 
szekrénykék 

Kalapdobozok. 
Uti evőkészle
tek , tentatar-
tók,tükrök-
Esernyő- és 
bot-tokok. 

Piáid szijjak. 
Szappan- és 
kenöcs-sze-

lenczék. 

Mindennemű kitűnő 

és lovagiószerek 
igen dns választékát ajánlják 

KERTÉSZ é s EISEBT 
P e s t e n , D o r o t t y a - u . 2. s z . 
s s l u h a z t é r i s z e g l e t . 

Uti tekercsek. 
Női és fiirdó-
kézi-táskák. 
Uti ivópohár 

és kulacs. 
Uti 8zlvartár. 

Revolver 
frt 8-40. 

Rugany-esőöl-
töny s köpeny. 

[Minden nagysá< 

n t i t á s k á k 
1.80—40 frtig. 

Vállba függeszt- — 

hetS táskák. | 

.Angol disznóbőr 
NYERGEK 

Í5 frttól kezdve. 
A n g o l k a n t á r o k , 

k e n g y e l v a s a k , 
s a r k a n t y ú k , l o 

v a g l ó - o s t o r o k , l ó 
m é r t e k e k s a t . 

írásbeli 
j m t - g b i z á s o l 

kellő figyelem
mel gyorsan 

eszközöltetnek. 

A legbiztosabb és legkel lemesebb szer 

váltóláz ellen, 
különösen gyermekeknél, kik a keserű Chinint máskép be

venni nem képesek, a 

C h i n i n - c s o k o l á d é 
és a 

Chin in -czukor 
R o z s n y a y M. eyógysze rész tő l ^Zombán , Tolnamegyóben me
lyeket a magyar orvosok és természetvizsgálók nagygyűlése 

FIÚMÉBAN 
pályadíjjal koszorúzott. 

Kapható vagy megrendelhető a birodalom minden jó -
hírű gyógyszertárában. 
Hfif A hamisításoktól évakod ni kell! 

Mindenki csak a R o z s n y a y M.-féle pá l yakoszo ruzo t t 
k é s z í t m é n y t kérje ós fogadja el. 

Pest-bécsi irodalmi és művészet) intézet Deutsch testvérek. 




